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ІНФОРМАЦІЙНІ СИСТЕМИ ТА ТЕХНОЛОГІЇ ЯК 

ЗАСІБ ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ ПЕРЕКЛАДАЧА 
 

Тарасюк Наталія Юріївна 
канд. філол. наук, доцент, доцент кафедри романо-германської філології 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

 Сьогодення професійної реалізації фахівця готує виклики, повʼязані з 

ментальним та психологічним сприйняттям компетенцій у звʼязку з цифровою та 

інтелектуальною спроможністю використовувати досягнення у сфері штучного 

інтелекту, котрий невідʼємною частиною увійшов в наше життя та присутність 

якого ми відчуваємо в аспекті професійної реалізації особистого потенціалу. 

Підготовка висококваліфікованих фахівців з перекладу передбачає чи не в першу 

чергу швидку реакцію на сферу інформаційних технологій з огляду на стрімкий 

розвиток та якісні зміни перекладу як професійної діяльності в умовах 

глобалізації та інтеграції культурних цінностей у процесі навчання та діяльності 

майбутніх фахівців. 

 В даному сенсі ми підкреслюємо багатогранність сприйняття як самої 

інформаційної системи технологічного розвитку суспільства, присутність якої 

ми відчуваємо у повсякденному житті, так і методологічне використання 

результатів інтелектуально-технологічного прогресу у аспектах, таких як: 

професійна  підготовка фахівців з перекладу та власне професійна діяльність в 

галузі перекладу.  

Розвиток цивілізаційних процесів у суспільстві сприяє формуванню 

інновацій у галузі знань та навичок для створення нових технологій у сфері 

інформаційних систем. Основною ознакою сучасного етапу цивілізації є 

інформаційне суспільство, яке передбачає збільшення ролі інформації, розвиток 

сфер інформаційних комунікацій та виробництво інформаційних продуктів та 

послуг, створення глобального інформаційного простору. І хоча, як вважають 

українські вчені, поняття інформаційного суспільства та проекти щодо 

створення такого суспільства стосуються кінця ХХ століття (2), зазначимо, що 

перші спроби створення машинних автоматизованих програм перекладу, котрі 

втілюють ідею автоматизації обробки інформації, були здійснені радянським 

вченим Петром Троянським ще у першій половині ХХ століття (7). Відтоді ідея 

інформатизації суспільства опанувала думками не лише представників 

інформатики, а й зʼявилась у сфері інтересів представників інших 

спеціальностей, що позначилось на змісті та якості наукового та суспільного 

життя різних країн світу. Початок нового тисячоліття засвідчує новий 

еволюційний етап розвитку громадського суспільства, який передбачає суцільну 

компʼютеризацію та реалізацію цифрового звʼязку у сферах громадського та 

професійного життя.  

Підготовка фахівців з перекладу з огляду на запити сучасного суспільства, котрі 

передбачають кардинальну реорганізацію у галузі обробки інформації та знань, 

не можуть не відповідати концепції інформаційного суспільства, ключовим 
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змістом якої є систематизація, обробка та передача цифрової інформації (2, с.11). 

Зокрема, загальна інформатизація та компʼютеризація вимагає від фахівців з 

перекладу опанування новими знаннями у галузі інформаційних технологій. Тут 

ми маємо на увазі доцільність формування та використання у професії 

перекладача навичок, знань та мислення в умовах компʼютеризованого та 

інформатизованого суспільства. Інформаційні технології як складова процесу 

реалізації інформаційних ресурсів передбачає нові засоби обробки інформації, 

що безперечно впливає на змістовий та технологічний процес перекладу у 

контексті контакту двох та більше мов з метою відтворення інформаційного 

змісту мовних одиниць. Впровадження в умови професійної діяльності 

перекладача сучасних засобів перекладу враховує основні характерні риси 

системи інформаційних технологій, визначені Грицуновим О.В.,  такі як:  нові 

засоби обробки інформації; вбудовування в технологію керування; нові 

технології комунікації; цілісні технологічні системи; інтеграцію функцій 

фахівців і менеджерів; нові технології обробки інформації; цілеспрямоване 

створення, передачу, зберігання та відображення інформації; облік 

закономірностей соціального середовища; нові технології прийняття 

управлінських рішень (2, с.198).  

Питанню використання мультимедіа засобів навчання та інновацій у 

різних сферах діяльності, спрямованої на формування навичок та вмінь для 

досягнення професійної компетентності студентів у різних навчальних закладах 

та в умовах підвищення кваліфікації здобувачів фахової освіти приділено 

особливу увагу у працях науковців та викладачів у галузі освіти в умовах 

дистанційного та змішаного навчання (3, 4, 5, 6). Навчальний мультимедіа курс 

визначається як інтерактивний матеріал в електронному форматі, наповнений 

текстовим, відео та аудіо контентом. Безперечно, використання електронного 

формату у навчальній, а в подальшому і у професійній діяльності сприяє 

створенню умов ефективності та продуктивності як навчального, так і 

професійного рівнів реалізації фахових знань, що підвищує значимість 

мультимедійних засобів для нових навчальних матеріалів та вдосконалення в 

подальшому кваліфікації фахівців у галузі перекладу.  

Якісні зміни, зумовлені технологічним прогресом,  стосуються створення 

нових програм для використання лексикографічних джерел, котрі представлені 

різноманітними програмами перекладу одиниць лексичного рівня, що 

використовують автоматизований машинний переклад та лексикографічними 

джерелами, розміщеними у цифровому форматі. До засобів першого рівня 

відносяться програми автоматизованого перекладу з пошуковою системою на 

рівні слова накшталт Google Translate, Reverso та інші, тоді як розміщення 

словників у цифровому форматі не передбачає автоматизованого перекладу, а 

використовує цифровий носій онлайн чи офлайн формату зі змістом словника 

перекладного, тлумачного, довідкового чи енциклопедичного наповнення.  

Темпи сьогодення диктують необхідність виконувати переклад швидко та 

якісно, що вмотивувало вчених у галузі прикладної лінгвістики та 

інформаційних систем працювати у напрямку створення та вдосконалення 
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автоматизованого або машинного перекладу. Хоча, як ми вказували вище,  перші 

пошуки концепцій та засобів такого перекладу були здійснені ще у першій 

половині ХХ століття (7),  як зазначає Чернікова Л.Ф., минуле століття - це період 

еволюції машинного перекладу, що вирішує численні завдання у просторі 

комунікації, який врегульовує інформаційні потоки (8). Доцільність 

використання у системі підготовки фахівців з перекладу здобутків вчених у 

галузі дослідження машинного перекладу є беззаперечною. Досвід останніх 

десятиліть засвідчує ефективний розвиток наукової думки щодо впорядкування 

методологічних основ розуміння сенсу машинного перекладу та залучення 

концепту автоматичного перекладу у процес викладання перекладознавчих 

дисциплін та формування навичок професійної компетентності фахівців з 

перекладу ( 1, 10).  Наразі машинний переклад представлений складовими трьох 

рівнів: системами на основі граматичних правил, статистичними системами та 

нейронними мережами. Саме використання системи нейронних мереж, котра 

включає в себе як системи на основі граматичних правил, так і системи 

статистичні, дозволило на думку практиків вдосконалити перекладацьку 

програму Google Translate, яка з 2016 року використовує нейронні мережі в 

перекладі (11), що створює неабиякі перспективи для розвитку машинного 

перекладу у майбутньому з урахуванням основної переваги автоматизованого 

перекладу, а саме - її швидкості та ефективності, що спрощує власне процес 

перекладу, котрий враховує триступеневу діяльність перекладача, втілену у 

формулі: декодування мовного знака - аналіз - кодування мовного знака. На 

думку перекладачів практиків вже сьогодні існують програми, залучення яких до 

роботи автоматизованого машинного перекладу дозволяє виконувати успішно 

переклади текстів з однаковою структурою форматування та змісту (11).  

У звʼязку з цим варто зазначити використання системи автоматизації 

перекладу (CAT - програми, CAT - tool), котра є робочим інструментом 

професійних перекладачів. Програми САТ (українською мовою САП - система 

автоматизації перекладу) - це програми, які не ототожнюються з машинним 

перекладом, а розглядаються як програми-інструмент, що допомагають у 

професійному виконанні перекладу здійснювати рутинну роботу, заощаджуючи 

час клієнтів, котрі потребують отримання високоякісного перекладацького 

продукту у обмежений термін часу (11).  Так, система САП є системою 

програмного забезпечення, котра впорядковує памʼять перекладів, допомагає 

укладати глосарії, автоматизовано перевіряє якість виконаного перекладу та 

його оформлення. Фахівці виокремлюють локальні САП програми, котрі 

використовуються на власних компʼютерних пристроях, та хмарні САП 

програми, робота з якими передбачає використання програмного інтерфейсу 

додатку. Безперечно, використання машинного перекладу та системи 

автоматизації перекладу (САП/САТ) є наслідком розвитку технологій світового 

рівня, визначених вдосконаленням інформаційної системи.  

У контексті розвитку системи інформаційних технологій зазначимо, що 

університети, метою яких є формування компетентностей для здобуття вищого 

ступеня освіти, широко використовують різноманітні форми організації 
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освітнього простору в межах певної галузі знань. З-поміж них можна виокремити 

сучасні форми надання освітніх послуг онлайн навчання за допомогою 

спеціальних програм, представлених на платформах онлайн навчання. Однією з 

найбільш відомих є платформа Coursera (9), котра вибудовує стратегію 

підготовки контента у різних напрямках професійної підготовки, а також надає 

консультації університетам та компаніям щодо професійних навичок, які є 

затребувані для сучасної роботи та професій майбутнього. Як платформа 

Coursera, так і інші платформи, які працюють у подібному ключі, є надзвичайно 

важливим звʼязуючим елементом між інститутом стейкхолдерів та навчальними 

закладами, що забезпечують формування навичок у сфері професійної 

підготовки, яка враховує систему інформатизації та компʼютеризації у галузі 

отримання знань. Тут ми виокремлюємо таке співробітництво між даною 

освітньою платформою та закладами вищої освіти як сферу консалтингу та 

освіти, яка набуває статусу в умовах інформаційної парадигми сучасного 

суспільства. Подібні онлайн освітні сервіси допомагають досягати успіхів в 

умовах отримання вищої освіти та неперервного навчання впродовж життя.  

З огляду на сказане ми вбачаємо неабияку актуальність у втіленні у процес 

викладання перекладознавчих дисциплін наступних видів діяльності:  

● вивчення основних принципів галузевого бачення інформаційних систем 

та технологій; 

● ознайомлення з мультимедійними засобами та методами навчання в 

інтернет просторі; 

● ознайомлення з матеріалами онлайн словників, з машинним перекладом, з 

системою автоматизації перекладу (САТ-програмою, САТ-tool), котрі 

використовуються у навчальному процесі та у професійній діяльності 

перекладача; 

● долучення до процесу навчання в онлайн форматі на онлайн платформах 

відомих світових брендів у сфері освітніх послуг. 

Викладання такого фаху як переклад не може ігнорувати досягнення у сфері 

технологій та інформаційних систем, використання яких позначилось не лише на 

галузь професійного втілення, а й на повсякденне життя. Сфера інформаційних 

систем та технологій зумовлює зміну методології  навчання та особливостей 

комунікації у суспільному просторі, зважаючи на теоретичну компоненту будь 

якої науки, а в даному випадку йдеться про перекладознавство, складові якої 

такі, як теорія, практика та редагування, зосереджені у напрямку технологічного 

прогресу, повʼязаного з розвитком системи інформації, адже відтворення 

інформації як змісту одиниці перекладу і є метою, яка реалізується у професійній 

діяльності перекладача.  
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